ADNOTATIONES CRITICAE AD LIBANII
ORATIONUM EDITIONEM FOERSTERIANAM

Commentatio tertia (¢f. vol. LX p. 106 sqq.)

Or. XXVI § 2. Hic et alibi passim Foerster, ut veterum
assiduo lectori et imitatori Libanio potius quam librariis tribuere
solet peiores pro melioribus vocabulorum formas, cum vitiosa
post brevem vocalem aphaeresi edidit Ta ’keivou et similia pro
Thkeivou, ut recte saepe dant libri et ubique veteres editiones:
Qualem aphaeresin ne doctiores quidem librarii ferentes plerumque
ipsi correxerunt eradendo signum’.

§ 3 extr. Tolg d& TG éNGTTW AaBolot POSVOg EveoTt TPOC
ToUg T peilw koi oUk dpeifovrar TnAikoUTotg. Apei-
Bovron move dictum videtur pro éANGTTOoVTar. Vertendum: mec
antmus s mutatur tam exiguis beneficiis.

§ 5. v éomt dAmou kol Tdv Toig Boloveioig of Te év
Talg kohuuBni@paig Aibot kai ai TOAAMY AavdaTwy dZar Aotdopion
kal v Aia ye edpnuiat, Kté.

~ Ne contra sententiam cogamur coniungere non cohaerentia,
virgula incidendum post Balaveioig, nam quae secuntur explicant
verba Tdv Toig Bahaveioig. .

§ 9. Supplendum videtur: o0d¢ YOop @ihavOpwmiov &Tt
T00TO (sc. TO TeiBerv) kaholowv o kakonderg, GAN' () éyw piv
o0k &v efmoim, Toig d ovdEV dppntov. Scilicet dethiav mali-
tiosi isti praefecti lenitatem vocabant. Virgulam ante GAN’ posui
pro semicolo.

§ 17 init. Kol Td mpog Tovg ToOlg Opxounévolg Umnpe-
Tolvtag, of Tolg dpxovrag avToig Umnpetelv fiEiouv, oltwg
Womep viv éxétw, kté.

Si recte haec intellego, Libanius dederat aUtolg. De per-
ditoram istorum insolentia, qui multos praefectos plausus horum
et vociferationes honorificas appetentes sues quasi servos reddi-
derunt, saepe agit orator.
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Or. XXVIT § 24 v. fin. obtog Y4p éoriv 6 wai Tff TOD
Baoéwg @ilavBpwmia kakWg xpnoduevog émi tig adThg Huépag
KomioGuevog Te Kail Gmodouevog Toug Aypolug kai pikpod THV
Tiuny Grnacav avTod KaTA@AYWY.

Pronomen auUToU delevit Cobet ut glossema, sed minus pro-
babile mihi videtur magistellum addidisse aT00, quod non habet
quo referatar (de adverbio loci cogitari non potest), quare nescio
an potius corrigendum sit a9T® vV, referendum ad &ypovg.

§40 r. fin. AN évéppate Td otépata. Cf. Dem. XIX § 209.

Or. XXVIII § 13 init. xai o0k A&méxpn TadTo, GAN émi
mAnyoic meviikovta kai diokooialg €Tépog eémiivev ‘Hpoxheiou
T00 priTopog Bodvrog THV eUyévelav, Aéyovrog ThHV mandeiav,
™v amepiov, 0 viv adtov Apdor mpoyudTwy, KTE.

Requiro aut vuvdn, i.e. dpTi, ant etiam lenius vOv o,
i.e.viv mpdToOV, ut a’ exciderit ante eandem.vocalem: Mox
verba o0 ydp fjdetv, o0 Yap Amotdunv, domig fiv, o0 Yap fiv 6
d1ddokwy, quae ab oratore redarguitur excusatio, more editoris
diductis literis 'fuerarit edenda.

§ 24. AN\’ #v Tt xai pikpov TV 1dlwv Eykahéowot, mTOAUG
6 wéhuBdog. Cf § 26 et quae monui ad Or. XV § 15.

§ 27 extr. TOV dvdpa dE éyw TolTOV €l pfy dUvauot Toradto
ddkolvra @ikelv, Towg oUk GdIKW. »

Frustra iowg, quod nemo lector de suo erat additurus,
suspectat editor. Manifesta est ironica uelwaoig, procul ~ dubio
significans. '

" Or. XXIX § 18 extr. Malim: xaxdg odv {&v) fiv év aig
époBoupny pn xoxdg éleyxBeinv kai éveixbunv TouTolg & pa-
Mota €peuyov.

§ 82. adtog v éuau-rov katNagdiov. Verbo s1mphc1 eodem
sensu utitur Aristophanes Vesp. 287 égbietv €autdv.

‘Or. XXX § 8. Libanius de monachis scripsisse traditur
kol kpaTodvTog ToD véuou Béouciv ¢’ lepd EONa @épovteg
kai MiBoug xai oidnpov, o dt kai dvev ToUTWV XeTpag Kai TEdAG.

At quia ex universa oratione apparet lege talia vetita
fuisse, necessario corrigendum xpatodvTeEC T00 Vvluov, i.e.
noapofaivovreg TOv vépov. Cf. in paragraphi fine Tpémora Tpo-
maiolg évavTio T®W VoUW cuvelperat

Ibidem secuntur haec: &meita Mouo@v Aeio Kaealpoupevuuv
O0poQIV, KOTOOKOTTOMEVWY TOIXWY, KOTOOTWUEVWY GYOAUATWY,
dvoaomTwuévov Bwudy, Toug iepeig dE §i oydv § TeBvAvau del.
Typographicum errorem pro Gvoaomwpuévwy  arguit accentus,
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-§ 11, Oltwg émi ‘Ta péyiota TV mpaypdtwy Badilet Td
D10 Thy TovTwY GGélyelav katd TAV, Gypdv Tohubueva, of gaoci
utv toig iepoig moheuely, €0t dE oUtog 6 mONEpog mépog TV
pév. Tolg vaoig éykelpévwy, TtV dt Ta Jvro TOlg TOAAL-
npoig apmalédviwy T4 Te Keipevo avTolg Amd ThAC YA kal &
Tpépoucty. Rectius oratio procedet, si rescripseris TV pév {10
“T0lg vaoig éyxeipeva k1€, Vulgatam neutiquam expedio.

§ 12. k@v dxodowoiv dypov éxetv Ti TAV GpTacORvaL
duvapévwy, €vBUg olUTog év Ouoiaig TE éoTi kal dewvd molel
kol del oTpoteiag ém’ adTov. KTE.

Mire ipse ager, non agri possessor, dicitur &v Bucialg elvon
(i. e. B0etv) et dewva moie'v. Nonne Libanius dedisse existimandus
.est: kv dkolowai (Tivog) Gypov KTé.?

Locutionem év OQucimg efvon debet Demostheni pro Cor.
§ 210, ubi recte adhibetur de persona.

. §19. 0m dt kol BVev dErov, ovdelg olt efmev olr’
fixougev oUT’ Ererdev olT’ émeioOn.

Sensu cassum. est &Zlov, et remplenda videtur margmahs
lectio (Got.) AEiouv, quae planam reddit sententiam.-

§ 22 med. xoi Tag Perdiov X€Tpag molhai dieveipavro:
Scil. woh\ai - xeipeg. Num forte xeipog (xeipeg) moMai? Iniuria
Monnier coniecit T0. Perdiov xeipeg.

Haud ita raro opus artificis X€ipeg eius vocatur, Cf. Herond.

Mim. IV 72. VI 66. Serum epigramma in Anthol. Gr. Didot
(II) IV 326, 1 O0 yap MBoupydg olde xelpeg Zwypdpou. Petro-
nius 83 Zeuxidos manus vidi.
: § 23." domep odv évraldba xaitor Buciav oudepioyv eimelv
&xovteg Gpwg mOANG pépn TOV CANK1B14d NV, udNov dE TOV
’AokANmiov Erepvov dmokoOouoDVTES THV oAy Toig mepi TO
dyohpo Kté. '

Ut initio § 22 dixit orator, Beroeae dyalua fiv *AokAnmiog
¢v eider To0 Khewviou monddg 100 wolod. Hic tamen, licet nihil
mutare audeam, miror non maluisse oratorem, quo magis aver-
teret sacrificiorum suspicionem, scribere TOv ’AckAnmi16v, pd\\ov
ot Tov 'ANk1BLGd NV KkTé.

§ 44 init. xeltar pev yop mpdg Tolg Opioig TTepodv
vewg O mapamAficiov oldév, kTé.

Quia hoc templum deinceps narratur prorsus dirutum fuisse
nec amplius extitisse (T®) pnkér’ vt ToYTW), iure mireris keltan
dictum pro &keito, quod si récte se habet, sumendum rudera
saltem etiamtum extitisse. Vel magis de vitio suspecta  mihi

Rhein, Mus, f, Philol. N. F. LXIL 39
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sunt quae ibidem de eodem templo sic scribuntur: oUtw pé-
Yi0T0g éyeyover toig Aiboig, Tooodtov éméxwv Tiig Yhg 6mécoV
koi | méNig, i.e. Edessa, ubi templum fuerat. Quod quia ab-
surdum, suspicor Libanium omisso articulo scripsisse: OmooOV
kai wON1g, se. urbs alia quaelibet. Nisi forte etiam praeferen-
dum dméoov kol (AAAYTN mohig.

De eodem fano § 45 scribens-oixetat xai dmdAwle, Opfivog
uev Toig idodotv, fidovy dt Toig ovy éwpokdoiy, o0 Yap icov
¢v 1oig To10UTOIG OB alpoi Te kai d T profecisse orator
videtur ex Herodoteis (I 8) (i TuyXAGvouot €6vro GmoToTEPD
OpOaAuwY.

§ 50 init. AN\ émi ToUode péteyn ThHg ddiklog adT@V
™V dnédeEy &k TV viv eipnuévwy monoduevoc. Immo vero
&k TV viv eipn{ooduévwy.

Secuntur haec: ®épe yap, d1d Ti Qare xatookapfivor TO
péya 1000’ 1€pév; 00 did TO d6Zu TP Paocikel; kaAdg. olkodv
ol kaBoupolvreg ovk Hdikouy T T& dokodVTA T Bucthel molely.

Reiskio aut o0 ante did et interrogandi signum post Bacihel
delenda videbantur, aut repetenda ut adversariorum responsum
verba d10 T0 d0Zar T BoowNel, ut post haec Libanius suum
KoM subiciat, _

Equidem cum Foerstero acquiesco vulgatis, ita tamen ut
post Baoilel pro signo interrogandi substituam punctum. Nempe
verba 010 — Pooilel (quae diductis literis scripserim) sunt ad-
versariorum responsum, cui Libanius subicit suum kaA®g.

Or. XXXI § 10 init. @p’ odv kahdv, & d&vdpeg *AvTioxei,
EheyxBiivor T meipe TV d6Eav kol BehTioug Uudg ImohneOivat
mapd Toutolg (rhetoribus aliunde Antiochium profectis spe lucri)
koi oUv xapd pév adtoUg (rhetores) 10 €& dpxfic éNBelv, GOu-
polvrag d¢ oU dioMimelv kai mpdg pév TolUg oikeioug ol dme-
Aumavov, To0Tov oxelv edmpenfy Aoyov, g kTé. -

Manifesto aut virgula post GmeMumavov delenda fuerat aut
alia addenda post oikeioug. '

§ 11. Fortasse supplendum: TOUTWV Y&p TOlg MEV OVk
éomiv oikidiov (idrov), &AM’ oikolowv év dAhotpioig, domep ol
veupoppd@ot. k€. Quamguam non me latet vulgatam intellegi
posse. :
§ 20. xoi ovdeig dvepféngev: & ‘Hpdxheig, dvOpwmog
oUtog duoilv eidedt AnuudTwyv éxkapmodrtor TNV
moNv. ' :
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Corrigatur tralaticium in omnium scriptorum codicibus vitium
restituenda crasi. 6 vOpwmwog. Cf. infra ad XLIO § 36.

§ 36. Towdto ¢épel mig dvOpwmog Og €@’ dmaviag piv
4pinor oxwppota kol Tépmelv - oleton TOUG OuVOvTag, €0TI dE
mhéov andic, i xopierg eivar vouiler

Immo vero €01 d¢ mAéov andng 1. xoplerg, {wed elvar vo-
piZer. Nihil proficitur Foersteri coniectura, qui, non correcta inter-
punctione, ante €ivon inseri iubet &g.

Or. XXXII § 2 init. “Hxkov éomépog €ig 10 Bolaveiov, 6
T} wohet dédwke Tpaiavog Bacihelg, kai émeadn pot Ta mPOg THV
0edv elxev ikaviig, éxadAunv xoi mAnoiov pmou Mevédnuog «rté.

Dea esse videtur Minerva, unde apparet in Traiani thermis
Libanio fuisse 10 didookaleiov.

§ 5 extr. k&v ToUTOIC éuoi pEv oldeig mpooeixev ouUd’
fipdta oldEv oldE dmfter wigov, ég’ étépoug dE TV kpioiv
fiyov, 00T &ué pundtv drapépely THV EEwOBev mEPLeTTNKOTW V.
Formulam ol & wlev mepieoTnkdTEG me legere memini apud
veteres (oratores Atticos?) usurpatam de populo circumstante in
judiciis, sed frustra nunc consulo Thesaurum et Indices.

§ 12 initio, vs. 2, operarum culpa excidisse videtur virgula
post od. , '

Ibidem T® Te OTpaTNY® OYdV TopekabAuny diéxwv To-
gobTov, g MndE dUvachon oukopoavtndivar TOV duov. Sen-
tentia esse videtur, ita ut ne humeri quidem tactus falso tribus
mihi posset.

Or. XXXIII §7 med. é&¢’ olg (sc. TOMOUG, ubi Tisamenus
tum degebat, ad Euphratem) fixov pév oi pritopeg, wg udAlov
avroig avtéd xpnodpevor oxoMyv d&yovrog Tol TV dpxnv
€xovrog, Opvteg d¢ aUTOV TW Oitw pévov mpookeipevov TENAQ
¢dvta yaipetv — dvoBavreg émi tolg immoug delp’ fikovteg
ouviicav dA\Mfhoig KTé.

Pro xpnoopevot, quod non expedio, requiro Xpnoopévou.
Rhetores existimantes Tisamenum ad Euphratem otio affluentem
ipsis magis usurum esse, eo se contulerant, sed mox spe falsi
reverterunt Antiochiam. Iniuria Reiske sequentia sic temptavit
o0 meicavteg, eir’ (Ehabov) AmedOvTeg, GANG owyij TolTO dPA-
covteg € €lddteg, g edidooav xapv (sc. amovieg Tisameno),
quo additamento pervertitur loci constructio. Verba o0 meicavreg,
€lT’ dmehN@6vTeg significant o0 mpdTOV pEv Teicavteg €T dmel-
00vTEG, i. e. non venia impetrata profecti. Participia immoderate
accumulare amat Libanius.
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§ 16 extr. viv d¢ mdvrteg (sc. oi Bouheutai propter pecu-
‘niam) Oepameloudt doveloTdg kai Aumnpoi \Ayovteg avToig
eioly ol pfiveg. eloi d¢ olg ovd &v mpdoivtd Tiveg g oY
KOMIOUUEVOL.

Malim: €ioi d¢ oig o0d’ &v mpdowvtd (Ti) Tiveg, sunt autem
quibus fencratores me permittant quidem quidquam pecuniae.

§ 29. 0d1 (Tisamenus) d¢ mopeidTAKEl pév TOig O TNV
vuppnv déZetat pam’oumv, év dE TOlg mPOg TOUG mMoyeipoug
Abyoig diétpiBev.

Locum accipio de veste nuptiali, quae Tisameni filiae con-
texitur, nec intellego quid sibi velit editoris comectura ante
pamTouctv inserentis dwudTiov.

§ 81. «xoi €l pev §| adTOV " GvauuvAokwy €\vev §i Tolg
Ummpérorg fv GvopiuvAokely éoudia, petpiditepov &v AAOe.

Foerster coniecit &mfiAO¢, Reiske fjv. Num fjv ye?

§ 43 extr. Aowdv, pestem, hominem exmosum hic et alibi
vocat Libanius memor Demosth. XXV § 80. Similiter usurpari
solent d\eBpog et @Oopog. _

Or. XXXIV § 6. «xoi j06a o) kol avtog TV T@ Koupd
Xpwuévwy, pallov dE el utv ok éxpd .. ... gov T0lTO, OUK
&uov adlknua. Dubitabundus tempto xpwpévwy (&v), subdubitans
propter additum p&AAov.

§ 21. Boupdlw d¢, Ti &v émoielc éq) doag odk OMTGKIQ
nuépag éxtabévrog pot Tod kakod, 6T év dmolhayf Taxeiq
dvti yap fluep®v Oktwkaidexko TO TpiTov pépog TAC KAivng
dedénuar Bonbeiq TV Bedv. Ti &v odv émoieig, év T® mpo-
Tépw pétpw ToralTo molWV év olTw Bpaxutépw;

Reiske coniecit: 6 TOT év dmoMoyfi Taxeiq (vooadto
Bowv)* Vide an sufficiat: 6 ToladTa moidv é&v dmallayi
'r(x'xeiqt, collatis sequentibus. ’ : _ '

§ 81 init. o0 pfv & ye ma T p TOD Véou kai Suvupoc
tow0dTov Avdykaoce Adyov yevéobai, olte Yap au‘rog v Kou«’)g
oUT’ fiv adTd® To00TOg TOadATWYSS, KTE.

Qui quaeso h.l. orator laudare potuit adulescentis patrem,
quem in antecedentibus § 29 sq. ut superbum adversus doctores
et pessime indulgentem filio descripsit? Num forte hic non .de
patre agitur sed de avo, cuius fama Antiochiae etiamtum vivere
potuit? Quod si ita est, fortasse fuit genuina lectio: o0 ufAv 6 ye
(moTpdg) mathp 10D Véou kai Odudivupog. Saepissime autem ut
hodie avos nepotibus cognomines fuisse -novimus,
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Or. XXXV §6. €ilofi\@ov pév yap tov dpxovra mpooepdv,
g ok €del, mophiv dt f Boulr moa.

Cur igitur Libanius id faciebat, si opus non esset. Nonne
potius scripsisse censendus est: W¢ o0V €det, ut revera debebam?
De qua voculae o0v vi in vulgus constat.

Ibidem vers. fin. §. éR6vTwy d¢ V@V TOlg mEv. €& v
eipikecay Umiipye puéyo @povelv, Ouiv o’ éx To0 Oeorynkévon
TeTamElVWOBal kol TOlG Ye Gkohovboig éxatépwy Tolg uiv exei-
vwy xapa, tolg o' Uuetépoig Kathgela. '

Manifesto pro Gulv sententia postulat fHudv, nam, ut paullo
ante narravit Libanius, ipse et alii rhetores verba fecerant, sena-
tores vero omnes turpiter tacuerant.

Or. XXXVI § 12 extr. Thv d¢ TdV watphwy mpdowv ov
Bepamevoag €répq kTHTEL, TAousioug D& €k MEVATWY TIvAg EKei-
vwy 6pidv Tolg ptv cuviAoBny Tig TUXNG, Euautd d¢ od cuvn-
x0éoonv.

' Si genuina est, quod dublto, vocula d& post whoudioug,
admittenda est anacoluthia.

Or. XXXVII § 3 v. fin. xoi oftw d kaTexwodng Omod
TAg GAnbeiog, WoTe KkTé. :

Libanius imitatur Plat. Cratyl. p. 414 C.

§ 4. Av yap d por @ilog (Iulianus) xai ovk &v dpvn-
Beinv. Cf. or. XL init. Elvar uév oot @ilog — onui koi ovk
av dpvnoeinv.

§ 6. oltog olv TV yYuvaiko dv {&méxTelve) @apuAKY.
pundev Exwv éykalelv f kai éykaleiv ye.

Immo vero §} kai éyx aA®v ye. Num forte vitium est typo-
graphicum?

Or. XXXVIII § 7 init. kol dietéher (sc. 6 mwaig) d7 Oo-
puBdV, amelldv, Twoi1dV, mapovdV.

Pro mow®v Reiske coniecit minus quidem feliciter mro1dV,
sed multo improbabilius Forster moiv “ut e sequenti mwapov@v
corruptum’ concellavit. Si quid video, nihil aliud sub eo latet
quam Taiwv, quo praesenti veterum exemplo passim utitur noster
iuxta novicium eo sensu TAATTElV. Quam bene quadrat mwaiwy
in puerum Taig woA\aic capZiv dyaAlAOuevov, quem pater iusserat
@eidedbor — ph Piiparog, -uh Epyou, uh xepdg, pi mOdSG, M
Tohépov, uf uéxng, uhy Tpavpdtwy k€. (§ 6)! Quod si codlces
plane omisissent, vel coniectura fuerat inserendum.

Or. ‘(XXIX § 1 extr. W0t & Ye T@OV dikaiwv §i pdldov
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ekeivwy mapauudntéov Tovtoug, §i ovx ATTOV Ye, €i un kai
paAlov. ' . '

Propter antecedentia f§i uGANOV melius orator omisisset verba
abundantia €l pufy kai pdA\ov. Num fecerit ignoro.

§ 9 med. 6 d Uméoxeto pev 0Ok évoxANoelv, mapiv
ot adfig Gua fiuépq, kai mohv f ke@aA) kol mAMv ai Xeipeg
kol wAAtv TO yovoTa.

Expectatur o0k{(é1’) évoxAnoerv.

Or. XL § 5 init. Tivi d) TV oWV pépgouar; élupnvw
pot Tdv Bpbvov xai Tolg dmd ToD karpod PAGBaig TpoTédnkag KTE.

Aptissime Reiske post PA&Baig excidisse coniecit Tdg dmd
000. Vide tamen num sufficiat inserere PBAGBag, quod multo
facilius potuit elabi.

§ 16 init. Ti d’; €l duoiv arpatnyoiv dtepog utv elivoug
€ln Toic &xméupooty, 6 O Etepog &’ avTtoic Mafwv Tpodidovar
uélhot xté.

Num recte se habet nudum Aapuiv pro eo quod loquendi
usus postulare videtur (d@®pad Aafuv?

§ 19 extr. ToUTWY eipnuévwy adTdg pEv éml mpopdoelg
meTAAOUEVOG KaTa@eVYwy éoiywy, &mpatTov dE TO TOV TOIN-
Ty eimely, kai elme.

- Haec non expedio. In antecedentibus narratur Eumolpius
aegre persuasisse invito Libanio, ut fratris sui haberet lauda-
tionem, quod hic tandem se facturum promittit, sed ea lege, ut
nemo sive rhetor sive poeta post ipsum dicat. Nihilominus
paucis post diebus ad Libanium revertit Eumolpius dicens fratrem
suum velle poetam quemdam in theatro post Libanium sese
laudare.

Haec cum ita sint, crederes non Libanium ad fictos prae-
textus confugisse, sed Eumolpium, ut migratam contractus legem
excusaret, ut omittam praetexentis non esse silere, sed logqui.

Quare Libanium scripsisse suspicor:

ToUutwy eipnuévwy ad1dg ptv (Eumolpius) émi.mpopaceig
meMAaOUévag KaToPeUTEL €Y d' éoiywy’ Empattov d¢ (Ku-
molpius et frater) TOV momnTiv eimely, kai elme. Ita certe omni
difficultate hic locus carebit.

Or. XLI § 18. Libanius Philagrium praefectum laudans
narrat odisse eum plausus in theatro: dxodwv yap eivor TolTO
mohoudv éupioaro, fvika fpxe peév 6 dpxwv, #pxeto dt O dp-
XOpevog, fivika T kahd uev #jver, T4 movnpd dt Rhavvero.
“toiyapodv éoTv adTd khéog dpioTov dpxetv eivar Todo.



Adnotationes criticae ad Libanii orationum editionem Foersterianam 599

Melius intellegam: Toryopodv éomiv avtd khéog dptarov
dpxewv elvan (vopicor) TolTO, ergo optima ei est fama, quod hoc
esse imperare existimavit. - ’

Or. XLII § 2 v. fin. émel d¢ 6 v v Oedv elvolav
KTNOoGuevog Tij mepi TV G\ABetav. Tiuj kai T@ T pév dNka
apaipely év Taig dikoig, elg &v TodTo udévov Opdv, drayvwoeron
TAuepov (se. Diocletianus imperator), mOMGg éAmidag €xw TOV
avtov kai viv €oeoBat TOv dikaothv k&v NGBy TO ouvédpiov
Rdiknkdg, odk dxvioelv avTd TOUTO €imely, Wg NdIKNKE.

Adnotat editor TOV ante dikaOoTNV omisisse Bongium, nec
sane articulo locus .est, sed requirit sententia 00V dikaoTHy,
aequum iudicem. Praeterea virgula incidendum post. ea verba.

§ 4. Laudans Thalassii liberale ingenium scribit Libanius:
T00 d€ Ye dI& Xpnudtwy ovite deltar oUtT’ Eémbupel, Yijg Tvog dmo-
XpWong avtd. molovg dé Ye mhovTou péyebog oldEv ToTnO,
T d¢ kol Gvdlwpo yivetar OV Tept TOUGdE Tovg AGyoug
(Libanii, cuius erat amanuensis) moAAdkig TadTd kKTwpévw. Num
voluit {oTno 1 (sistit) To0 alZev TOv mholTov, an genuina lectio
est TiUTANO1, satiat? o

§ 13 extr. Toig aUTOD Pehtioor kheier Tag OUpog Yau-
pdv T® dUvacha, déov T oltw xataddecba.  Ad olTw
mente repetendum videtur dUvacBai. Verbi kataddecOat pro
aioxUveoBotr usum Libanius debet veteribus, Xenophonti et De-
mostheni. ' '

§ 14. molhod yYap &Ziog évyéveto (Optatus), vij Ala
toic Aiyumrtiolg, xai ToUg TAg dpxfic mivag ékeivng
TPOoOKUVODTL KATOPUTTOUGL pEv odv Td Aéyw kol dvopuT-
Touo k&v Talg Gmoppdot ThAg dpxfig TOv Xpdvov Exouat” kTE.

Mira loquendi ratio. Nam kaTOpUTTOUOL (pro quo expectes
potius katamTioust) quidem potest intellegi, ut sit silentio obruunt,
sed quid tum sibi volunt verba ol dvopUtTouci? Num forte
ut varia lectio delenda? Sin minus, locum non expedio.

' §26. xai mote mopetag yevopéwng eig TTaglayoviav adrd
katohVer (Optatus) pev mapd Tvi kamflw -— Buyotépa TpeE-
@ovtt kalfy, | kai ekipvn, mabwv d¢ T mpdg ThHV Wpav. HEiov
youelv koi meicog eixev (aegre desidero omissum pronomen
avTAv). adtod pév odv 10D Awivviou (Awaviou fort. rectius
BYV) kpatodvtog ovdev Av adt@® mhéov did Tig Yuvaikdg, TWV
ékeivou oF MKOvVTwv €l E€repov (sc. dpxovra) péyag Te €VOUG
xai Aopmpdg kai evdaipwy xai Umatog 6 TRV yuvaike Exwv.

Ultimorum verborum vis est nulla, nisi mecum recripseris
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6 TNV(de) Yuvaika E€xwy, in quibus THAVDE erit obiectum, Yuvaika
appositio; is qui cauponis filiam habebat uworem. Possis etiam
TauTny, sed Libanius et sequiores utrumque pronomen non.
distinguunt. '

§ 33. uwépog 6 dikaotig érévero TV émnpealdviwy, ovk
¢0eMoag dkovely TV véuwy, oi TOV oidovra ThHv wigov ioov:
dugotépoig kabilouoiy. -

Cf sacramentum heliasticum apud Demosthenem XXIV § 151 :
100 T€ xoTNYOpov Kai T0D dmoloyouuévou dupoiv duoiwg dkpod-
oopot (cui sacramento saepius alludunt oratores Attici) et vetus
dictum oUxi diknv dikdoeg, mpiv &v dugoiv pdbov dxouong.

§ 36. ou Guvijv pot mavta TOV Xp6évov dvOpwTog VUKTO
Kal Nuépov; ‘ -

Immo vero dvOpwmog. Vid. supra ad. Or. XXXI § 20.

§ 48. un xextiicBor pév yap €xOpov avBpwmw TV Adu-
vaTwy, mopd d¢ TOV ducuevidv fiFewv T1 TowolToV éAmiZovreg
ovx YmoBficouat Toig mohepiorg avTolg ev STwmep €ioi, pévovreg,

Sententiam pessumdat perversa interpunctio. Corrigatur:
ovy Umobngouct Toig mohepiorg adTolg, év Stwmep €iol pévovreg.

Ibidem. & ydp éxeivoug (senatores) Opduev maom Téxvy
@evyovTag (sc. TO damavdv), ol omoudf To0ToV (Thalassium)
fiv dubkovra 1delv. oltwg &pwg adTov émi TO cuvédpov five,
kol ovy & damavd, kepdaivev REiov.

Melius intellegam: koi oUTwg & damavd kepdaivev Rziou,
et ita sumptus suos lucrifacere gestiebat. Scilicet vir egregius
70 Aeitoupyeiv, quod erat senatorum, tamquam lucrum expetebat.

Or. XLIITI § 7. 6 dt dmomviyerar 10 mAABog TV mOVWY
olg émbévnoev évvolv kol (g eig dyapiotov yuxiv oikodoudv
ovk fjdeL.

De hoc figurato verbi oikodopelv usu cof. Xen. Cyrup.
VIII 7 § 15. v

§ 11. "ANG dewvov elvar @Roousiv ol matépeg, €l uf To
dokolvra opiot mept TV maidwy Eotar unde émrpéyer Tig Sty
Bovlovtar mapododvat.

Post €gton Reiskio deesse videbatur BoulevecBou vel mwpdrt-
Tew vel similis infinitivus. Deest sane aliquid, sed nihil aliud
quam quod facillime potuit elabi Kld, scil. notum compendium
vocabuli kUpia, rala.

§ 15 extr. ol ydp émaivoUpevol puadnrai kai Toic oUmw
TEPOITNKOTIY §d 6 ¢.
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Permire ifer sive via dicuntur qui aliis viam monstrant.
Expectes ddnyoi.

‘Or. XLV §6. BoUhet pe pvnodivan xai v aitiav Aop-
Bavévrwy @oveldelv Tovg ddoimépoug ; .

" Interpolavit, non sanavit, editor coniectura sua AopBovov-
Twy (&nd T00) @ovedely, immemor passim aitiav AapBdvewv et
#xewv Graece usurpari pro oiti@o@or et fTiacBau, itaque optime
coniungi cum infinitivo. Quem citat Thucydidem IT 18, 2, is
manifesto non potuit aliter scribere quam scripsit: Tdg TE OUV
mpooBoldg nutpemiZovro (Lacedaemonii) koi dAN\wg évdiéTpryov
xpévov mept adtiv (Oenoen). oitiny Te odk é\ayxiotnv *Apxi-
dopog ENapev G’ adrtod, nec confirmat infelicissimam coniecturam.

§ 16 v. fin. ol d' &eyov ptv €oecbm Behtioug, fooav dE
avTol ToooUTOV TOlg deouwralg €l dvamvony didévreg, boov
Ayov avtolg €ig TO mpd Tod dikaotnpiov ywplov. w¢ THY
adtv ye fiyovro mwéhv éAmicavreg pév T kdANov EoxnxéTeg
d¢ oUdEév. ’

Corrigendum arbitrer: fioav d¢ adToi (sive oi avToi),
To00UTOV KT€., i. e. sed iidem erant, antiquum obtinebant, nihil
mutabantur. Cf. v. c. Or. XLVI § 1 extr. A&\’ Av 6 o0tog
PO TOV 0UKETL TOV adTOV. '

§ 22 extr. €10’ ol pév peydhoi, tamevol d¢ ol Bouleubvreg
kol T moap’ éxeivwy (sc. TV Bouheudvtwy) BonBeiq moAhdkig
Tag wapd TV dpXOvrwy OpyYdg diapelyovTEeg. '

Sententia requirere videtur: koi {oi) Tfj map’ ékeivwv fon-
Oeiq TMOANNGKIG TaG Topd TAV GpXOVTWY OpYOg dloQuYOVTEG.

§ 26. moieltan pév v mpd Tod Atovuoiou oTodv &vip
dKATTAPIOV.

Corrigendum Gvf)p. Dubium non est quin per totam Grae-
citatem oratio pedestris numquam omiserit in talibus articulum.
Pasgsim librarios confudisse. spiritus quis quaeso mirabitur? Vid.
supra ad Or. XLH § 36 et Or. XLV § 16.

Or. XLVI § 29 v. fin. «xai viv ToUg xivnbévrag ovk
elkoopov kol dogBeipavrag To0 Oedtpou THV Xépv odk Av
evloyely g év k6op w TeBeauévouc.

~ Recipienda fuisse videtur Reiskii coniectura 00 KoTd -
KOOMOV, quam confirmat varia lectio multorum librorum ovk
dxoopov. Recepta lectio vix Graeca.

§ 84. «xai oUtog Toivuv kpvdpevog molUg &v fv péwyv
KaT1d 100 TEBvedTOg KTE.

Flosculus Demosthenicus. Dem. p. 272, 20: @ TTU0ww
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c

Opacuvouévw kal TOAAD péovTi ka® Gudyv. Passim autem
alibi hunc verbi pelv usum de oratore.imitatur Libanius.

§ 44. AN oUdt o mpdTepon (sc. 0TOOI) TV @PAOUVTWY
fioav v mohv, GAN €autolg (1. éavtolg), TnyAg 0Todg €kdaTng
xpuood kabioTapévng, ThAg o avthg kol dakplwv. TA Yap o)
wpWTa TV oTOWV (i. e. porticum aedificandarum initia) olkidv
katooka@ol TWOAGG yevedg defauévwy, Wot adToic (an
doToig?) avti oiknoewg yevéoBar T TV MOwvV XpAuoTao.

Corruptum existimo XpHpota. Num corrigendum Y-
pata, an €pparta, coll. Diod. Sic. V 70 &puo Tdv Bepeliwy?

Or. XLVI § 4 med. ol viv piv xoxd kol mplypoto
Topéxouot Tolg 6ubpolg YV dmoTeuvopevol, dévdpa TERVOVTEG,
apmaZovreg, OUOVTEG, KATOKOTTOVTEG.

. Probabile arbitror Libanium dedisse: bdévdpa TEUVOVTEG,
{ktfAvn) apmdalovreg, KTE.

§ 26 pr. init. &M\ oi pév dxBovrai, ol vépor d¢ Bowotv
0 M@Bévreg meioovrar. koi TO pév ToMudv olk dvaipolotv
6hwg, avtod d¢ Tod ToAudv ol pikpdv.

Vide ne verba To0 ToAudv sint glossema ad adT0d, quod,
si absunt, eius significat, aptius quam nunc ipsius.

§ 31 init. €l d’ ok &v dUvauvto uh AauBdvewv, AN dvdykn
vooelv, molloi kpouvoi ToUToIg Héouaty dmd moA@DvV TV Tn-
YOV Opuiipevor kai moMNGkig €kaoTov Midav moiodvreg kal
Kwipav xai 1 TodTwy.

Quid tria ultima vocabula sibi velint non exputo, nec quid
sub iis lateat.

§ 37 med. Supplendum: GAN 6 pév TV 10D delvog UmepBig
vopov duwoer dikny, 6 d¢ (TOV) GOV GBWog dmeigty;

Or. XLVIII § 15. koi Spvuté ye TodTOV €fvon TOV vopov
kol map’ § Tw kéoito TMPoOTiPeTe, Kai oUKk &mOTd. O TI 0DV
ufy fikev €ig méoov; xté.

Nonne scribendum : wap’ 6Tou kéoiro, a quo lata sit? Li-
banio et sequioribus nihil usitatius quam mapd c. G. pro Umo,
quod Athenienses in solis verbis donandi et dicendi sibi per-
mittebant.

_ § 17 med. &M\’ ékelvo Ye Tig o0k oidev, g old el
opodpa Tivég €BoUhovro undéva éyypdgetv, €Efv dv.

Operarum, ut videtur, errore haec verba terminat punctum
pro signo 1nterrogand1

§ 21 extr. WoT €ixog av kal fuilv éykalolev Ta Tept TOV
TTévtov Wg KkTé.
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Punctum temporis equidem non dubitarem recipere ex mar-
gine m2 cod. Pa €ik6Twg, ut cum omnibus in tali re scribere
solet Libanius, sive coniecturae ea lectio debetur, sive aliunde
est tradita.

§ 25 extr. 1O Bouleuthipiov d¢ Touti TO d' Uudg EOMov
olUk aideloBe, év O mote TAag Aertoupyiag fipmalZov ot éEa-
KGO0

Ne forte quis putet scribendum esse €ipydaZov®’, moneo
fipralov significare h. 1. avide arripiebant.

§ 42 init. Miror Foersterum h. 1. recepisse contra multorum
librorum testimonia meliorem formam BalAdvtiov (cf. or. L § 26),
quia plerumque praetulit peiorem PRahdvtiov. Loco p. 173, 2,
quem in adnotatione eritica citat, nihil legitur quod huc per-
tineat.

Or. XLIX § 4 med. adTod péveiv einely, el pf g €\-
Kwyv €xBdhot.

Tralaticio librariorum errore sic legitur pro pevely, quod
sententia et Graecorum usus postulant.

§ 8 (p. 456, 24). «ai WOAUg kB’ éxdaTny fuépav 6 Opfivog
(senatorum Antiochiae ad Imperatorem)’ O0pdg TovVg €0Tn-
kO6Tag Auag ToVg evaplOuRTOUG TOUG GVvTi TOV XIAiwV
kai drokooiwv dwodexka; 1olT €0Tiv f) Boulhh. TOdTO
péva 16 mpodg TooadTa Wphypato dyépeva cwpato.
3 fiudyv Tdv TH Woher, d Audv TAV TOlg dYpolg,
o fiudy Ta peilw, dY Apdv Ta ENdTTw, O AUV TQ
KovQOTEpPQ, OV POV TA BapuTepa.

Hucusque omnia plana, sed quid sibi velit threni clausula
010 To0T0 TOV AVTOV dvoudtwy dkoUVeLg, atra nocte mihi
quidem obscurius est.

Aut fallor, aut ea verba a senatorum querelis separanda
sunt, et reddenda ipsi Libanio Imperatorem alloquenti, sic fere
correcta: €l TaUTO (D1d) TAOV adTOV dvoudTwy dkovelg,
semper idem iisdem verbis repetitum audis. )

§ 10 init. el TOlg Aovcopévoig mupdg. €EeoTiv €NBeElV
émi TOv delva kol TOV delva, ol dE odk €0éhouot.

Fallorne an supplendum: ol bt (senatores, quorum erat talia
Aertoupyelv) (dolvar) olk €0éhouci? Si erro, velim mibi quis-
piam h. 1. explicet.

Or. L §18. § m60ev époBolvro kai olTor kdkeivor wpog
Tdg dmeNdg Og émoiovunv.
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Rarissimae formulae @oBeicOot ﬂpog Tt exemplum praebet
Soph. Trach. 1211. '
§ 32. ofg d¢ mdavto mOANG kai Téhwg Td T0l Miyou.
Infelicissima est coniectura et sanissimi vocabuli corruptela
id quod suasit Rubnkenius: Ye mwg. Sententia: ef quibus tantae
sunt divitiae, ut prae s sperni possint Gygianae opes.
(Contmuab]tur )

Traiecti a.d Rhenum, ‘ H. van Herwerd en.





